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Статья 81 

ДОКЛДД ЭКОНОМИЧЕСКОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Проект доЕЛцда Рабочей группw от~ытого состnва no разработке 
междхнародной конвенции о защите nрав всех трудящихся-мигрантов 

и их семей 

Председатепь: г-н Антонио ГОНСАЛЕС ДЕ ЛЕОН (Мексика) 

Заместитель Председатепя: r:-н IОхани ЛЕННРОТХ (Финляндия) 

Добавление 

1. На своем 6-м заседании 1 июня 1989 года Рабочая групnа расемотрепа текст 
статьи 81 на основе принятого в первом чтении текста статьи 81 из 

документа A/C.З/39/WG.l/WP.l, который гласит: 

"Государства-участники настоящей конвенции сохраняют за собой nраво 

заключать двусторонние или многосторонние соглашения, на которые не 

расnространиются никакие ограничения, за исключением nредУсмотренных в 

настоящей конвенции [в целях:] 

[а) решения таких проблем, которые могут возникнуть в связи с ее 

осуществлением в конкретных ситуациях, no таким воnросам, как социальное 
обеспечение, типовой договор о найме и действительность удостоверений и 
документов;] 

[Ь) обесnечения справедливого и равноnравного обращения со всеми 

трудящимися-мигрантами и членами их семей.]" 
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2. Представитель Ита.Jlии указал, что .пюбое положение, в соответствии с которым 

государства-участники могут зак:пючать двусторонние и многосторонние соглашения, 

должно предоставлять им свободУ за~чать такие соглашения с новыми государствами
участниками. Исходя из втого, он предпожил снять весь текст, зак:пюченный в 
квадРатные скобки в первом чтении. Представитель Югославии поддержала эту позицию 

и добавила, что ее делегация согласилась бы с тем, чтобы была опущена вся статья. 

З. Представитель Советского Союза выразил несогласке с текстом, принятым в ходе 

первого чтения, и предnожил Рабочей·группе опустить его, с тем чтобы данный вопрос 

регулировался соответствующей статьей Венской конвенции о праве договоров. 
Представители Финляндии и Нидерландов такие сочли, что данное положение следУет 

опустить, поскольку оно ничего не добавляет к конвенции, в противном же случае она 

противоречила бы тому, что вопрос о соглашениях м~ государствами регулируется 

общими положениями ме~народного права. 

4. Кроме того, представитель Нидерландов выразил неудовлетворенность текстом, 

принятым в ходе первого чтения, поскольку перечень примеров, когда могут 

зак:пючаться соглашения, представляется произвольным. Представитель Финляндии 

подверг критике текст, принятый в первом чтении, поскольку в нем не признается, что 

соглашения могут быть ограничены положениями, содержащимися в дРугих м~народных 

документах помимо настоящей конвенции. Он такzе упомянул, что необходимости в 

положении, подобно рассматриваемому, нет, поскольку стремлению Рабочей группы 

обеспечить, чтобы государства-участники не предпринимали никаких действий, которые 
нарушали бы права, гарантированные конвенцией, отвечал бы текст принятой статьи 77 
о правах и свободах трудящикея-мигрантов и членов их семей. 

5. Представитель Марокко поддержала предложение опустить статью 81 в том виде, в 

котором она была принята в ходе первого чтения, поскольку, по ее мнению, положения 

втой статьи представляют собой неоправданное посягательство на право суверенных 

государств вести собственные дела. Аналогичное мнение было высказано 

представителеи Японии. 

6. Исходя из вышеизложенных соображений, представители Греции, Соединенных 

Штатов, Швеции и КИтая поддержали предпоиение опустить данную статью. 

7. С учетом обсу~ения данного положения Рабочая группа постановила опустить 

статью 81 в том виде, в котором она была принята в ходе первого чтения. 

Часть IX 

ЗаЕЛЮчительные положения 

Статья 82 

8. На своих 6-м и 7-м заседаниях 1 и 2 июня 1989 года Рабочая группа приступила к 
рассмотрению части IX проекта конвенции во втором чтении и рассмотрела статью 82 на 
основе принятого в первом чтении текста статьи 82 из документа A/C.З/39/WG.1/WP.l, 

который гласит: 

"1. Настоящая конвенция открыта для подписания дпя всех государств. Она 

подлежит ратификации, принятию или одобрению. 
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2. Настоящая конвенция открыта дпя nрисоединения для sообого 
государства, уnомянутого в nункте 1 настоящей статьи. 

3. Ратификационные грамоты, документы о nрииятии, одобрении или 
nрисоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации 

Объединенных Наций'' . 

9. В отношении nункта 2 nредставитель ФинлJJндии nредnожил закончить этот nункт 
словами .. любого государства ... 

10. Представитель Австралии nредnожил заменить слова ••всех государств'' словами 
.. любого государства - члена Организации Объединенных Наций или члена п:обого из ее 
сnециализированных учре~ений, любого государства - участника Статута 

Международного Суда и любого другого государства, nриглаmенного Генеральной 
Ассамблеей Организации объединенных Наций к участию в настоящей конвенции .. согласно 
формулировке в nункте 1 статьи 26 Ие~иародного nакта об экономических, социальных 
и культурных nравах. 

11. Представитель Иексики настивал на том, что в спучае сохранения такого 

nредложения он обратится с nросьбой заключить его в скобки во втором чтении. 

12. Представители Соединеиных Штатов и Канцды заявили, что nредложение Австралии 

было бы nриемпемым дпя делегаций их стран, хотя они nридерживаются гибкой nозиции в 
отношении формулировки .. всех государств ... _ 

13. Представитель Японии nредложил, чтобы число ратифицироваваих государств, 
необходимое дпя встуnления конвенции в сипу, было увеличено до 20 вместо 15 
(си. A/C.З/44/WG.1/CRP.З). Представитель Соединенных Штатов поддержал nредложение 

nредставители Яnонии. 

14. Представитель Финляндии, которого поддержали nредставители Италии, Иарокко, 

Швеции и Советского Союза, nредпожил оnустить ссылку на национальное 

законодательство и заявил, что ратификация включает все национальные юридические 
формы nрисоединения к междrнародным документам. Он та~ nодчеркнул значение того, 

чтобы универсальная конвенция была открыта дnя всех государств, даzе для 

государств, не являющихся членами Организации Объединенных Наций, как, наnример, 

llвейцария. 

15. Представитель Советского Союза nредnожил использовать формулировку из 

статьи 25 Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации против ~енщин. 

16. Представитеsm Иарокко, Финляндии, Италии и Швеции поставили nод сомнение 

необходииос1'ь сохранения слов ••nринятию или одобрению... Представитель Швеции 

обратил внимание Рабочей групr~ на мнение Юрисконсульта Организации Объединенных 

Наций, согласно которому понятие .. ратификация'' охва1·ывает nринятие или одобрение. 

17. Ссьutаясь на любое использование слова .. государство'', nредставитель Соединенных 
Штатов заявил, что его делегация понимает конценцию государственности как она 

оnределена соответствующ~и критериями ме~иародиоrо права, в том числе 

необходимостыо того, чтобы государство осуществляло контроль над территорией, 

которую оно считает своей собственной. 

/ ... 
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18. в nоnытке достичь комnромисса в отношении предложенного текста статьи 82 
делегации Канады и Греции настоятельно nросипи делегацию Мексики отказаться от 

nредпо~ения за~чить в квадРатные скобки текст, согласованный в ходе второго 
чтения. Они nредло~ nринять меры к разрешению nроблем, которые данная статья 

nредставляет для некоторых делегаций, nутем nроведения неофициальиых консультаций. 

19. в соответствии с этим nредложением Рабочая груnпа согласилась рассмотреть 

статью 82 в рамках неофициальиых коцсультаций. 

20. На своем 7-м заседании Рабочая груnпа возобновила рассмотрение статьи 82. 

21. Представитель Австралии разъяснил, что он не будет настаивать на своем 

nредложении. 

22. Председатель зачитал текст статьи 82, выработанный в результатенеофициальных 
~онсультаций. Рабочая групnа nостановила nринять его во втором чтении в качестве 
статьи 82. 

23. Текст статьи 82, nринятый Рабочей групnой во втором чтении, гласит: 

Статья 82 

1. Настоящая конвенция открыта для nодnисания для всех государств. Она 
nодлежит ратификации. 

2. Настоящая конвенция открыта для присоединения для любого государства. 

3. Ратификационные грамоты или документы о nрисоединении сдаются на 
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 




